
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

nIku tanaku-bEgaDa 
 
 In the kRti ‘nIku tanaku RNa’ – rAga bEgaDa (tALa miSra cApu), SrI 
tyAgarAja tells Lord that He has a duty to protect devotees. 
 
P nIku tanaku 1RNa RNI bhAvamu 2lEd(a)nEru 
 
A lEka nIkE daya lEdO SrI rAma (nIku) 
  
C1 cinna nAD(A)diga cittam(a)ndu nela- 
 konna vADavai nA kOrika sAgak(u)NTE (nIku) 
 
C2 karagi karagi pAda kamalamandu vrAla  
 3karuNintun(a)ni nApai kannada jEsitE (nIku) 
 
C3 I 4janmamuna nAdu pUjala gaikoni  
 rAjillu 5SrI tyAgarAjuni maracitE (nIku) 
 
Gist 
 O Lord SrI rAma - the shining One! 
 
 People say that there is no feeling of indebtedness between us. Or else, is 
it that You have no compassion towards me?  
 
 Though You are the One who is established in my mind right from my 
childhood, if my wish remains unfulfilled, no wonder, people say that there is no 
feeling of indebtedness between us. 
 
 When I prostrated at Your Feet Lotus crying much, having promised ‘I 
shall protect’, if You show disregard towards me, no wonder, people say that 
there is no feeling of indebtedness between us.   
 
 Having accepted my worship in this life, if You forget this tyAgarAja, no 
wonder, people say that there is no feeling of indebtedness between us.   
 
Word-by-word Meaning  



 
P People say (anEru) that there is no (lEdu) (lEdanEru) feeling (bhAvamu) 
of indebtedness - debt (RNa) and debtor (RNI) - between us - You (nIku) and me 
(tanaku). 
 
A People say that there is no feeling of indebtedness between us; 
 O Lord SrI rAma! Or else (lEka), is it that You (nIkE) have no (lEdO) 
compassion (daya) towards me?  
 
C1 Though You are (vADavai) the One who is established (nelakonna) in 
(andu) my mind (cittamu) (cittamandu) right from (Adiga) my childhood (cinna 
nADu) (nADAdiga),  
 if my (nA) wish (kOrika) remains unfulfilled (sAgaka uNTE) 
(sAgakuNTE), 
 people say that there is no feeling of indebtedness between us. 
 
C2 When I prostrated (vrAla) at (andu) Your Feet (pAda) Lotus (kamalamu) 
(kamalamandu) crying much (karagi karagi) (literally melting),  
 having promised (ani) (litearally said) ‘I shall protect’ (karuNintunu) 
(karuNintunani), if You show disregard (kannada jEsitE) towards me (nApai),  
 people say that there is no feeling of indebtedness between us.   
 
C3 Having accepted (gaikoni) my (nAdu) worship (pUjala) in this (I) life 
(janmamuna),    
 if You forget (maracitE) this tyAgarAja (SrI tyAgarAjuni),  
 people say that there is no feeling of indebtedness between us - You the 
shining One (rAjillu) - and me.   
 
Notes –  
Variations – 
 2 – lEdanEru – lEdanedaru.  
 
 3 – karuNintunani – karuNincedanani : In the present context, 
'karuNintunani’ is appropriate.  
 
 4 – janmamuna – jagamuna.  
 
 5 – SrI tyAgarAjuni – tyAgarAjuni. 
 
References – 
 1 – RNa RNI – debt – debtor – to know about the three kinds of debts 
that every person has, as prescribed in Hindu scriptures, please refer -  
http://www.aryabhatt.com/astrology_software/dailyroutine.htm
http://www.sacred-texts.com/hin/sbe14/sbe1470.htm
 
Comments -  
 1 – RNa RNI – debt – debtor - A promise made is also known as ‘debt’ 
(RNa). From the wordings of caraNa 3, it is clear that having accepted (gaikoni) 
the worship (pUjala) of the devotee, the Lord becomes indebted to protect the 
devotee. Therefore, in my opinion, the ‘feeling of indebtedness’ towards each 
other (between the Lord and the devotee) and the redemption of the promise to 
protect the devotee is what SrI tyAgarAja seems to refer as ‘RNa and RNI 
bhAvamu’. Therefore, ‘RNa-RNI bhAvamu’ has been translated as ‘feeling of 
indebtedness’.  
 
 The duty (debt) of the devotee is to be in the service of the Lord, and the 
duty (debt) of the Lord is to protect such devotees – mutual indebtedness.   

http://www.aryabhatt.com/astrology_software/dailyroutine.htm
http://www.sacred-texts.com/hin/sbe14/sbe1470.htm


 
 Please refer to Tiruvarutpa of Ramalinga Adigal – ivarkkum enakkum 
(இவர்க்கும் எனக்கும்)– 4496 to 4500 wherein the Saint sings in a similar vein. – 
Source – http://www.tamilnation.org/sathyam/east/vallalar/mp135b.htm 
(Tamil website). 

 Devanagari 

{É. xÉÒEÖò iÉxÉEÖò @ñhÉ @ñhÉÒ ¦ÉÉ´É¨ÉÖ ™äô(nù)xÉä¯û 
+. ™äôEò xÉÒEäò nùªÉ ™äônùÉä ¸ÉÒ ®úÉ¨É (xÉÒ) 
SÉ1. ÊSÉzÉ xÉÉ(b÷É)ÊnùMÉ ÊSÉkÉ(¨É)xnÖù  
    xÉä™ôEòÉäzÉ ´ÉÉb÷´Éè xÉÉ EòÉäÊ®úEò ºÉÉMÉ(EÖò)h]äõ (xÉÒ) 
SÉ2. Eò®úÊMÉ Eò®úÊMÉ {ÉÉnù Eò¨É™ô(¨É)xnÖù μÉÉ™ô 
    Eò¯ûÊhÉxiÉÖ(xÉ)ÊxÉ xÉÉ{Éè EòzÉb÷ VÉäÊºÉiÉä (xÉÒ) 
SÉ3. <Ç VÉx¨É¨ÉÖxÉ xÉÉnÖù {ÉÚVÉ™ô MÉèEòÉäÊxÉ  
    ®úÉÊVÉšÖô ¸ÉÒ iªÉÉMÉ®úÉVÉÖÊxÉ ¨É®úÊSÉiÉä (xÉÒ)  

 English with Special Characters 

pa. n¢ku tanaku ¤¸a ¤¸¢ bh¡vamu l®(da)n®ru 
a. l®ka n¢k® daya l®d° ¿r¢ r¡ma (n¢) 
ca1. cinna n¡(·¡)diga citta(ma)ndu  
    nelakonna v¡·avai n¡ k°rika s¡ga(ku)¸¶® (n¢) 
ca2. karagi karagi p¡da kamala(ma)ndu vr¡la 
    karu¸intu(na)ni n¡pai kanna·a j®sit® (n¢) 
ca3. ¢ janmamuna n¡du p£jala gaikoni  
    r¡jillu ¿r¢ ty¡gar¡juni maracit® (n¢)  

 Telugu 
xms. ¬dsNRPV »R½©«sNRPV ÊÁVVßá ÊÁVVßÔá Ë³Øª«sª«sVV ÛÍÁ[(μR¶)®©s[LRiV 

@. ÛÍÁ[NRP ¬dsZNP[ μR¶¸R¶V ÛÍÁ[μ][ $ LSª«sV (¬ds) 

¿RÁ1. ÀÁ©«sõ ©y(²y)μj¶gRi ÀÁ»R½ò(ª«sV)©ô«sV  

    ®©sÌÁN]©«sõ ªy²R¶\®ªs ©y N][LjiNRP rygRi(NRPV)âßíá[ (¬ds) 

¿RÁ2. NRPLRigji NRPLRigji FyμR¶ NRPª«sVÌÁ(ª«sV)©ô«sV úªyÌÁ 

    NRPLRiVßÓá©«sVò(©«s)¬s ©y\|ms NRP©«sõ²R¶ ÛÇÁ[zqs¾»½[ (¬ds) 

http://www.tamilnation.org/sathyam/east/vallalar/mp135b.htm


¿RÁ3. C ÇÁ©«søª«sVV©«s ©yμR¶V xmspÇÁÌÁ \lgiN]¬s  

    LSÑÁÌýÁV $ »yùgRiLSÇÁÙ¬s ª«sVLRiÀÁ¾»½[ (¬ds)  

 Tamil  
T. ¿Ï R]Ï ÚQ Ú½ Tô4YØ úX(R3)ú]Ú 
A. úXL ¿úL R3V úXúRô3 c WôU (¿) 
N1. £u] Sô(Pô3)§3L3 £jR(U)kÕ3  
   ùSXùLôu] YôP3ûY Sô úLô¬L ^ôL3(Ï)iúP (¿) 
N2. LW¡3 LW¡3 TôR3 LUX(U)kÕ3 qWôX 
    LÚ¦kÕ(])² SôûT Lu]P3 ú_³úR (¿) 
N3. D _uUØ] SôÕ3 é_X ûL3ùLô²  
    Wô´pÛ c jVôL3Wô_÷² UW£úR (¿)  

 
E]dÏm G]dÏm LPu þ LP]ô°  
GiQm CpûXùVu\]o 

 

ApXÕ E]dúL RûV CpûXúVô, CWôUô? 
 E]dÏm G]dÏm LPu þ LP]ô°  
 GiQm CpûXùVu\]o 

 
1. £ß YVÕ ØRXôL (G]Õ) Es[j§²p  
  ¨ûXùTt\Y]ô¡Ùm, G]Õ úLô¬dûL DúP\ô®¥p,  
 E]dÏm G]dÏm LPu þ LP]ô°  
 GiQm CpûXùVu\]o 

 

2. EÚ¡ÙÚ¡ §ÚY¥jRôUûW«²p ÅZ,  
  'LÚûQ ×¬úYu'  Guß, Guû]l ×\dL¦jRôp,  
 E]dÏm G]dÏm LPu þ LP]ô°  
 GiQm CpûXùVu\]o 

 

3. Cl©\®«²p G]Õ Y¯TôÓLû[ HtßdùLôiÓ,  
   §VôLWôNû] U\kRôp,  
 J°Úm E]dÏm G]dÏm LPu þ LP]ô°  
 GiQm CpûXùVu\]o 

 
LPu þ LP]ô° GiQm þ (JÚYÚdùLôÚYo) LPuTh¥ÚjRp.  

 Kannada 

®Ú. ¬ÞOÚß }Ú«ÚOÚß Fßy Fß{Þ ºÛÈÚÈÚßß ÅæÞ(¥Ú)«æÞÁÚß 
@. ÅæÞOÚ ¬ÞOæÞ ¥Ú¾Úß ÅæÞ¥æàÞ * ÁÛÈÚß (¬Þ) 
^Ú1. _«Ú− «Û(sÛ)¦VÚ _}Ú¡(ÈÚß)«Úß§  
    «æÄOæà«Ú− ÈÛsÚÈæç «Û OæàÞÂOÚ ÑÛVÚ(OÚß)zæoÞ (¬Þ) 
^Ú2. OÚÁÚW OÚÁÚW ®Û¥Ú OÚÈÚßÄ(ÈÚß)«Úß§ ÈÛÃÄ 



    OÚÁÚß{«Úß¡(«Ú)¬ «Û®æç OÚ«Ú−sÚ eæÞÒ}æÞ (¬Þ) 
^Ú3. C d«Ú½ÈÚßß«Ú «Û¥Úß ®ÚãdÄ VæçOæà¬  
    ÁÛfÄßÇ * }ÛÀVÚÁÛdß¬ ÈÚßÁÚ_}æÞ (¬Þ)  

 Malayalam 
]. \oIp X\Ip EW EWo `mhap te(Z)t\cp 
A. teI \otI Zb tetZm {io cma (\o) 
N1. Nn¶ \m(Um)ZnK Nn¯(a)μp  
    s\esIm¶ hmUssh \m tImcnI kmK(Ip)t− (\o) 
N2. IcKn IcKn ]mZ Iae(a)μp {hme 
    IcpWn´p(\)\n \mss] I¶U tPkntX (\o) 
N3. Cu P·ap\ \mZp ]qPe ssKsIm\n  
    cmPnÃp {io XymKcmPp\n acNntX (\o)  

 Assamese 

Y. XÝEÇõ TöXEÇõ @S @SÝ \öç¾]Ç å_(V)åX»Ó 
%. å_Eõ XÝãEõ VÌ^ å_ãVç `ÒÝ »ç] (XÝ) 
$Jô1. ×$Jô~ Xç(Qöç)×VG ×$Jôwø(])³VÇ  
    åX_ãEõç~ ¾çQöê¾ Xç åEõç×»Eõ açG(EÇõ)æ°Oô (XÝ) 
$Jô2. Eõ»×G Eõ»×G YçV Eõ]_(])³VÇ ¾Ðç_ 
    Eõ»Ó×SÜ™Çö(X)×X XçêY Eõ~Qö åL×aãTö (XÝ) 
$Jô3. < LX½]ÇX XçVÇ YÉL_ éGãEõç×X  
    »ç×L{Ç `ÒÝ ±Ì^çG»çLÇ×X ]»×$JôãTö (XÝ)  

 Bengali 

Y. XÝEÇõ TöXEÇõ @S @SÝ \öç[ý]Ç å_(V)åXÌ[ýÓ 
%. å_Eõ XÝãEõ VÌ^ å_ãVç `ÒÝ Ì[ýç] (XÝ) 
»Jô1. ×»Jô~ Xç(Qöç)×VG ×»Jôwø(])³VÇ  
    åX_ãEõç~ [ýçQöê[ý Xç åEõç×Ì[ýEõ açG(EÇõ)æ°Oô (XÝ) 
»Jô2. EõÌ[ý×G EõÌ[ý×G YçV Eõ]_(])³VÇ [ýÐç_ 
    EõÌ[ýÓ×SÜ™Çö(X)×X XçêY Eõ~Qö åL×aãTö (XÝ) 



»Jô3. < LX½]ÇX XçVÇ YÉL_ éGãEõç×X  
    Ì[ýç×L{Ç `ÒÝ ±Ì^çGÌ[ýçLÇ×X ]Ì[ý×»JôãTö (XÝ)  

 Gujarati 

~É. {ÉÒHÖí lÉ{ÉHÖí EìiÉ EìiÉÒ §ÉÉ´É©ÉÖ ±Éà(qö){Éà®ø 
+. ±ÉàHí {ÉÒHàí qö«É ±ÉàqöÉà ¸ÉÒ −÷É©É ({ÉÒ) 
SÉ1. ÊSÉ}É {ÉÉ(eôÉ)ÊqöNÉ ÊSÉnÉ(©É){qÖö  
    {Éè±ÉHíÉè}É ´ÉÉeô´Éä {ÉÉ HíÉàÊ−÷Hí »ÉÉNÉ(HÖí)i`àò ({ÉÒ) 
SÉ2. Hí−÷ÊNÉ Hí−÷ÊNÉ ~ÉÉqö Hí©É±É(©É){qÖö μÉÉ±É 
    Hí®øÊiÉ{lÉÖ({É)Ê{É {ÉÉ~Éä Hí}Éeô WðàÊ»ÉlÉà ({ÉÒ) 
SÉ3. > Wð{©É©ÉÖ{É {ÉÉqÖö ~ÉÚWð±É NÉäHíÉèÊ{É  
    −÷ÉÊWð±±ÉÖ ¸ÉÒ l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖðÊ{É ©É−÷ÊSÉlÉà ({ÉÒ)  

 Oriya 

`. _ÑLÊ [_LÊ FZ FZÑ bþÐgcÊ Òmþ(])Ò_eÊþ 
@. ÒmþL _ÑÒL ]¯Æ ÒmþÒ]Ð hõÑ eþÐc (_Ñ) 
Q1. QÞ_ï _Ð(XÐ)]ÞN QÞrþ(c)tÊ  
    Ò_mþÒLÐ_ï gÐXÒgß _Ð ÒLÐeÞþL jÐN(LÊ)ÒÃ¤ (_Ñ) 
Q2. LeþNÞ LeþNÞ `Ð] Lcmþ(c)tÊ göÐmþ 
    LeÊþZÞ«ÊÆ(_)_Þ _ÐÒ`ß L_ïX ÒSjÞÒ[ (_Ñ) 
Q3. C S_êcÊ_ _Ð]Ê `ËSmþ ÒNßÒLÐ_Þ  
    eþÐSÞmîãþ hõÑ [ÔÐNeþÐSÊ_Þ ceþQÞÒ[ (_Ñ)  

 Punjabi 

a. `vEx Y`Ex ujX ujXv esmgx k~(])`¡jx 
A. k~E `vE~ ]h k~]¨ o®v jsg (`v) 
M1. uM°` `s(Us)u]I uM°Y(g)`]x  
    `~kE¨°` msUm¤ `s E¨ujE nsI(Ex)XS¡ (`v) 
M2. EjuI EjuI as] Egk(g)`]x m®sk 



    EjxuX`Yx(`)u` `sa¤ E°`U O~unY~ (`v) 
M3. Bv O`ggx` `s]x ayOk I¤E¨u`  
    jsuO°kx o®v YisIjsOxu` gjuMY~ (`v) 
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